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TEXTILES 
LES FIBRES / FIBRES

LES TISSUS / FABRICS

■■ Doux
■■ Très absorbant
■■ Lavable à haute température
■■ Confortable
■■ Éloigne l’électricité statique

■■ �Tissu avec un aspect de tressage carré 
obtenu à partir de fils de chaines et de 
trames doublés. 

■■ �Fabric with a square braided appearance 
obtained from double warp and weft 
threads.

■■ �Matelas de Ouatine (rembourrage) entre 
2 matières. On peut lui donner du relief à 
l’assemblage (ex : carrés ou  lignes). 

■■ �Wadding mattress (padding) between 2 
materials. It can be given a relief effect 
during assembly (e. g. squares or lines).

■■ �Tissu (issu de l’armure toile) uni et lisse sur 
les deux faces. Souvent avec un éclat sur 
sa surface. 

■■ �Fabric (from plain weave) plain and smooth 
on both sides, often bright on its surface.

■■ �Tissu (issu de l’armure toile) renforcé par 
une fibre complémentaire lui donnant 
sa structure en damier et lui permettant 
d’éviter les déchirures. 

■■ �Fabric (from plain weave) reinforced with a 
complementary fibre giving it its checkered 
structure and allowing it to avoid tearing.

■■ �L’armure sergé donne un effet de 
diagonale. Elle possède un endroit/un 
envers. Elle est plus souple que l’armure 
toile, est résistante à l’usure. 

■■ �The twill weave gives a diagonal effect. 
It has a front/back. It is softer than plain 
weave, is wear resistant.

■■ Peu froissable / Entretien facile
■■ Séchage rapide
■■ Bonne stabilité dimensionnelle
■■ Forte résistante à l’abrasion
■■ Bonne élasticité

■■ Soft
■■ Highly absorbent
■■ Washable at high temperature
■■ Comfortable
■■ Removes static electricity

■■ Low crease / Easy maintenance
■■ Quick drying
■■ Good dimensional stability
■■ Highly abrasion resistant
■■ Good elasticity

Pour qu’une matière soit textile, il faut qu’elle permette notamment 
la réalisation de fils.

Les fibres textiles entrant dans la composition des vêtements de la 
gamme Coverguard® se classent en deux catégories :  
Les Fibres Naturelles d’origine végétale comme le Coton et les 
Fibres Synthétiques créées chimiquement comme le Polyester, le 
Polyamide, l’Acrylique ou l’Elasthanne.

For a material to be textile, it must allow the realization of yarns.

The textile fibres used in the composition of the clothes of the 
Coverguard® range fall into two categories: Natural Fibres of plant 
origin such as Cotton and Synthetic Fibres, or chemically created 
non-cellulose polymers such as Polyester, Polyamide, Acrylic or 
Elastane.

AVANTAGES DU COTON
BENEFITS OF COTTON

OXFORD / OXFORD MATELASSAGE / QUILTED

TAFFETAS / TAFFETA RIPSTOP / RIPSTOP

RIPSTOP 3D / 3D RIPSTOP

SERGÉ / TWIL

CHAÎNE ET TRAME
WOVEN

AVANTAGES DU POLYESTER
BENEFITS OF POLYESTER

VARIANTE / VARIANT
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TEXTILES 

ENDUCTION / COATING

■■ �Maille légère et souple. Les deux faces de 
ce tissu ont un aspect différent. Utilisé dans 
la fabrication des T-shirts et des polos. 

■■ �Light and flexible knit. The two sides of this 
fabric have a different appearance. Used in 
the manufacture of T-shirts and polo shirt.

■■ �Tissu moelleux et chaud. Il est construit sur 
une base jersey et gratté à l’intérieur pour 
lui conférer son aspect duveteux. 

■■ �Soft and warm fabric. It’s built on a jersey 
backing and brushed on the inside to give 
it its fluffy feel.

■■ �Tissu extensible composé de mailles à 
l’endroit et à l’envers en alternance.  
Avec un effet rainure plus ou moins large. 

■■ �Stretch fabric composed of alternating 
face and back stitches. With a more or less 
wide ribbed effect.

■■ �Maille grattée constituée de fibres textiles 
synthétiques avec un pouvoir isolant, 
résistant et « déperlant ». On lui attribue 
certaines qualités communes à la laine 
mais en plus léger. 

■■ �A brushed stitch made of synthetic textile 
fibres with insulating, resistant and “water-
repellent” properties. It is attributed certain 
qualities, similar to wool although lighter.

■■ �Type de tissu caractérisé par son 
aspect ouvert en forme de filet et par les 
espaces entre les fils pour une meilleure 
respirabilité. 

■■ �A type of fabric characterized by its net-like 
open appearance and the spaces between 
the yarns for a better breathability.

JERSEY / JERSEY MOLLETON / JERSEY FLEECE

SHERPA / SHERPA
■■ Fausse fourrure de mouton.

CÔTE / RIB POLAIRE / POLAR FLEECE

■■ Polaire à poils longs.
MICROMINK / MICROMINK

MAILLE FILET / MESH

MAILLE
KNITWEAR

QU’EST-CE QUE L’ENDUCTION ? 
L’enduction est un procédé de dépose d’un enduit (matériau 
plastique) en surface d’un tissu pour lui attribuer des 
caractéristiques qui ne lui sont pas intrinsèques. 

■■ On parle de couche d’enduction
■■ Elle a un rôle barrière

 
Caractéristiques :

■■ �Fixe les fibres : plus grande résistante à l’abrasion et au 
vieillissement

■■ Permet la déperlance, l’étanchéité 
■■ Protection contre les intempéries
■■ Isolation thermique : chaud ou froid

 
Types d’enduit :
PVC :  Souplesse, résistance aux UV /  Effet plus plastique
PU :  Bonne résistance à la traction et déchirure /  Plus chère

À NE PAS CONFONDRE AVEC UNE MEMBRANE !
La membrane est un complexe laminé qui résulte de l’assemblage d’un film et d’un textile par 
adhésion (thermique). Elle est imper-respirante laissant passer l’eau sous forme de vapeur mais 
bloque les gouttes. 

WHAT IS COATING?  
Coating is a process of applying a coating (plastic material) to the 
surface of a fabric to give it characteristics that are not intrinsic 
to it. 

■■ It is called a coating layer
■■ It has a barrier role 

 
Characteristics:

■■ �Fixes the fibres: greater resistance to abrasion and ageing
■■ Allows for water repellency, waterproofing, etc. 
■■ Weather protection
■■ Thermal insulation: hot or cold 

 
Types of coating:  
PVC:  Flexibility, UV resistance /  More plastic effect 
PU:  Good tensile and tear strength /  More expensive

NOT TO BE CONFUSED WITH A MEMBRANE! 
The membrane is a complex laminate that is the result of the assembly of a film and a textile 
by (thermal) adhesion. It is waterproof and breathable, allowing water to pass through in the 
form of vapour but blocking the drops. 

VARIANTES / VARIANTS
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CONCEPT 2,5- LAYERS

CONCEPT 3- LAYERS

1

2

3

TEXTILES 

Une Softshell a pour objectif de trouver un équilibre entre la 
respirabilité et une imperméabilité face aux faibles intempéries.

3 types de Softshell :

� 1   �3 couches : 1 couche extérieure  + 1 membrane laminée 
imperméable et respirante + 1 couche intérieure laminée 
polaire pour l’apport de chaleur 
Ex : Environnement frais

2   �2,5 couches : 1 couche extérieure  + 1 membrane imperméable 
et respirante laminée + 1 film protecteur de la membrane 
Ex : Environnement chaud/ mi-saison

3   �2 couches : 1 couche extérieure + 1 membrane imperméable 
et respirante laminée + 1 doublure suspendue pour le confort 
(mesh)  
Ex : Environnement chaud/ mi-saison

A softshell is designed to balance breathability and waterproofing 
against the elements.

3 types of Softshell:

1   �3 layers: 1 outer layer + 1 waterproof and breathable laminated 
membrane + 1 inner layer laminated with fleece for warmth. 
E.g. Fresh environment

2   �2.5 layers: 1 outer layer + 1 waterproof and breathable laminated 
membrane + 1 protective film of the membrane 
E.g.: Warm environment/ mid-season

3   �2 layers: 1 outer layer + 1 waterproof and breathable laminated 
membrane + 1 suspended lining for comfort (mesh)  
E.g.: Warm environment/ mid-season

TISSU EXTÉRIEUR
OUTER FABRIC

TISSU EXTÉRIEUR
OUTER FABRIC

TISSU EXTÉRIEUR
OUTER FABRIC

TISSU EXTÉRIEUR
OUTER FABRIC

MEMBRANE
MEMBRANE

MEMBRANE
MEMBRANE

MEMBRANE
MEMBRANE

MEMBRANE
MEMBRANE

DOUBLURE
LINING

DOUBLURE
LINING

DOUBLURE
LINING

FILM PROTECTEUR
TOP COAT

Les produits Coverguard® sont pour la majorité tous compatibles 
au lavage ménager. Voici quelques règles à respecter pour 
prolonger la vie de vos produits :

■■ �Suivre les instructions de lavages inscrites sur 
l’étiquette

■■ �Fermer les zips, les scratchs et les boutons avant 
le passage en machine (Evite une usure précoce)

■■ �Proscrire les lessives avec des agents 
blanchissants

■■ �Eviter les assouplissants sur les produits 
techniques (peut détériorer les propriétés du tissu : 
la déperlance, la respirabilité)

■■ �Il est préférable d’éviter le séchage en machine 
(Peut provoquer rétrécissement & usure précoce)

■■ Follow the washing instructions on the label

■■ �Close zips, velcro and buttons before going into 
the machine (Prevents premature wear and tear)

■■ Prohibit laundry detergents with bleaching agents

■■ �Avoid fabric softeners on technical products 
(Slightly deteriorate the properties of the fabric: 
water repellency, breathability)

■■ �It is better to avoid machine drying (Can cause 
shrinkage & early wear)

Most Coverguard® products are compatible with house cleaning. 
Here are some rules to follow to extend the life of your products:

CONSEILS D’ENTRETIEN / CARE INSTRUCTIONS

SOFTSHELL / SOFTSHELL

Ce symbole représente la compatibilité de l’entretien du vêtement en blanchisserie industrielle.
This symbol means that the garment can be cared for in an industrial laundry.

EAU
WATER

RESPIRABILITÉ
BREATHABILITY

VENT
WIND
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Le système de couches ou « layering » est une technique 
qui désigne la superposition de plusieurs couches de vêtements.
Chaque couche doit permettre d’évacuer la transpiration vers la 
couche suivante ou vers l’extérieur.

Layering is a technique that refers several layers of clothing.  
Each layer must allow perspiration to be evacuated to the next 
layer or to the outside.

SYSTÈME 3 COUCHES 
3 LAYERS SYSTEM

Couche protectrice / Outer Layer
Couche themique / Midlayer
Couche respirante / Base Layer

PLUIE ET VENT
RAIN AND WIND

CHALEUR CORPORELLE
BODY HEAT

RESPIRABILITÉ
BREATHABILITY

1  2  3  : S’habiller c’est aussi simple que de compter : 

1  pour rester au sec

2  pour conserver la chaleur

3  pour se protéger des éléments extérieurs

1  2  3  : Dressing is as simple as counting : 

1  to stay dry

2  to keep warm

3  to be protected against external elements

COUCHE DE BASE : CONTACT DIRECT AVEC LA PEAU
BASE LAYER : DIRECT SKIN CONTACT

LOOK
Jeu de matières/couleurs 
Combinaisons of fabrics/

colors

THERMIQUE  
THERMAL

CONFORT 
COMFORT

But : Protéger des aléas climatiques
Une bonne couche extérieure doit :

■■ évacuer l’humidité intérieure : respirante
■■ être imperméable
■■ être coupe vent

Les produits : 
Blousons / Parkas / Rainwear

COUCHE INTERMÉDIAIRE : COUCHE D’ISOLATION ET DE CHALEUR
MIDLAYER: INSULATION AND HEAT LAYER

COUCHE EXTÉRIEURE : BOUCLIER AVEC L’EXTÉRIEUR
OUTER LAYER : SHIELD WITH OUTSIDE

But : Garder la peau au sec.
Une bonne couche de base doit :

■■ absorber l’humidité
■■ �évacuer la transpiration rapidement 
■■ sécher rapidement

Les produits : 
Sous-vêtements / T-shirts

Aim: To keep the skin dry.
A good base layer must:

■■ feature moisture absorption
■■ evacuate perspiration quickly 
■■ dry quickly

The products: 
Underwear / T-shirts

Aim: To keep the body warm.
A good intermediate layer must:

■■ keep warm
■■ transfer moisture
■■ dry quickly
■■ preserve its properties even when wet

The  : 

■■ �Possibility to combine intermediate layers 
■■ �Winter layer 2 can become an outer layer 
in summer

The products: 
Fleece / Softshell / Lightweight padded jacket 
/ Vests

But : Maintenir le corps au chaud.
Une bonne couche intermédiaire doit :

■■ tenir chaud
■■ transférer l’humidité
■■ sécher rapidement
■■ conserver ses propriétés même humide

Les  : 

■■ �Possibilité de cumuler les couches 
intermédiaires 

■■ �La couche 2 en hiver peut devenir la 
couche extérieure en été

Les produits : 
Molleton / Polaire / Softshell / Vestes 
matelassées légères / Gilets

Aim: Protect from climatic hazards
A good outer layer must:

■■ wick away indoor humidity: breathable
■■ be waterproof
■■ be wind breaker

The products:
Jackets / Parkas / Rainwear

AVANTAGES / BENEFITS

MODULABLE 
ADAPTABLE

selon l’environnement et l’effort 
depending on the environment 

and effort
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CREATED FOR

RIPSTOP
/ RIPSTOP

« L'homme et sa sécurité doivent constituer la première préoccupation de toute aventure technologique »

"Man and his security must be the first concern of any technological adventure"

Albert Einstein

Zone de stretch
/ stretch areas

rehausse dos
/ Raised back

ImpermEable
/ waterproof

Robuste
/ resistant

Haute visibilitE
/ high visibility
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1.

2.

3.

1

2

3

WE ARE
SAFETY DESIGNER

Maîtrise de la forme, choix des matières, 
réalisation de tests (laboratoire et terrain) : nos 
engagements pour assurer une réponse adaptée 
aux problématiques liées à différents métiers.

Control of the form, choice of material, 
realization of tests: here is our commitment to 
ensure an appropriate response to the issues 
related to different type of work.

Armure micro-RIPSTOP
/ micro-ripstop weave

MATELASSAGE technologie eco-friendly
/ bio-based technology quilting

DOUBLURE : taffetas
/ lining : taffeta

DOUBLURe Micromink
/ micromink lining

membrane
/ membrane

Exterieur
/ outer layer

Protection thermique
/ thermal protection
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EN ISO 13688

NF EN 14058 : 2017

NF EN 342 : 2017

A
B
C
WP

Y
AP
WP

NORMES / STANDARDS

PROTECTION CONTRE LES ENVIRONNEMENTS FRAIS  
PROTECTION AGAINST COOL ENVIRONMENTS

Cette norme permet de répondre aux exigences essentielles du règlement : 
L’ergonomie / Le confort / L’innocuité / La compatibilité des vêtements avec 
d’autres équipements ou portés ensemble / La durabilité, le vieillissement / 
Le marquage et la notice d’information / Indication de la taille du porteur. 
Elle ne peut pas être utilisée seule mais uniquement en association avec 
d’autres normes.

This standard fulfils the essential requirements of the regulation : 
Ergonomics / Comfort / Innocuity / Compatibility of garments with 
other equipment or worn as a set / Durability, ageing / Marking and 
information notice / Indication of the wearer’s size. 
It cannot be used alone but only in combination with other 
standards.

La norme NF EN 14058 spécifie les exigences et les méthodes 
d’essais relatives aux performances des vêtements de protection 
contre les environnements modérément froids. Un climat frais 
est l’alliance entre des conditions d’humidité et de vent à une 
température d’air de -5°C et plus.

La norme NF EN 342 spécifie les exigences et les méthodes 
d’essais relatives aux performances des vêtements de protection 
contre les effets d’environnements froids à des températures 
inférieures à -5°C, mixant également vent et humidité. 
La norme distingue trois caractéristiques essentielles

The NF EN 342 standard specifies the requirements and test 
methods on the performance of protective clothing against the 
effects of cold environments at temperatures below -5°C, also 
mixing wind and humidity. 
The standard distinguishes three essential characteristics

La norme EN 14058 prend en compte plusieurs types 
d’indices de performance : 

Standard NF EN 14058 specifies the requirements and test 
methods relating to the performance of protective clothing 
against moderately cold environments. A cool climate is 
the combination of humid and windy conditions at an air 
temperature of -5°C and above.

The EN 14058 standard takes into account several types of 
performance indices:

A : �Classe de la résistance thermique Rct : mesurée 
sur l’ensemble des couches du produit. Mesure le 
pouvoir isolant d’un vêtement (4 classes)

B : �Classe de la perméabilité à l’air (AP) : mesurée sur 
l’ensemble des couches du produit (3 classes)

C : �Icler, en m2.K/W, du vêtement avec l’ensemble des 
vêtements standards R est obligatoire pour une 
Rct de classe 4, facultative pour les classes 1 à 3. 

WP : Résistance à la pénétration d’eau (facultatif)

Y : �Isolation thermique : Icler en m2.K/W, 
de la tenue complète (3 classes)

AP : �Classe de la perméabilité à l’air (AP) : 
mesurée sur l’ensemble des couches du 
produit  (3 classes)

WP : �Résistance à la pénétration d’eau 
(facultatif)

Y: �Thermal insulation: Icler in m2.K/W, of full resistance 
(3 classes)

AP: �Air permeability class (AP): measured over all layers 
of the product (3 classes)

WP: Resistance to water penetration (optional)

A: �Thermal resistance class Rct: measured over the entire 
fabric layer. Measures the insulating capacity of a 
garment (4 classes)

B: �Air permeability class (AP): measured over all layers of 
fabric (3 classes) 

C: �Icler, in m2.K/W, clothing with all standard R clothing is 
compulsory for a class 4 Rct, optional for classes 1 to 3. 

WP: Resistance to water penetration (optional).

VÊTEMENTS DE PROTECTION CONTRE LE FROID 
GARMENTS FOR PROTECTION AGAINST COLD

RÉSISTANCE THERMIQUE (M2K/W)
THERMAL RESISTANCE (M2K/W)

CLASSE
CLASS

0,06 ≤  RCT < 0,12 1

0,12 ≤  RCT < 0,18 2

0,18 ≤  RCT < 0,25 3

0,25 ≤  RCT 4

PERMÉABILITÉ À L’AIR (MM/S)
AIR PERMEABILITY (MM/S)

CLASSE
CLASS

100 < AP 1

5 < AP < 100 2

AP ≤ 5 3

VÊTEMENTS DE PROTECTION : EXIGENCES GÉNÉRALES 
PROTECTIVE CLOTHING : GENERAL REQUIREMENT
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NF EN 343+A1 : 2007

EN 14404 + A1

X

Y

y y

x x

NORMES / STANDARDS

This standard specifies the requirements for knee 
protection. It describes the test methods and defines 
the levels of performance. The kneeling position can 
cause pain and/or injury ; knee pads are used to protect 
the user's knees and provide the necessary comfort 
in the context of his activity. They must also allow the 
distribution of force. 

4 types of protection:

1 	�Type 1: knee protectors independent of another garment 
and attached around the leg

2 	Type 2: foam inserted in pockets on pant legs 
(or fixed)

3 	Type 3: devices not fixed to the body but fitted when the 
user moves (for each knee or for both knees together)

4 	�Type 4: device with additional functions, such as a 
standing frame or kneeling device 

3 levels of protection:

0�	Level 0: flat floors - no penetration resistance required

1 	Level 1: flat floors - required penetration resistance of at 
least 100N 

�2 	�Level 2: difficult conditions - required penetration 
resistance of at least 250N

PROTECTION CONTRE LA PLUIE
RAIN PROTECTION

RELATIF À LA PROTECTION DES GENOUX 
RELATING ON KNEE PROTECTION

La norme NF EN 343+A1 spécifie les exigences et les méthodes 
d’essais applicables aux matériaux et aux coutures des vêtements 
de protection contre les intempéries, telles que les précipitations 
sous forme de pluie ou de neige, le brouillard et l’humidité du sol.

Sur la nouvelle version de la norme NF EN 343: 2019, les niveaux 
des classes sont de 1 à 4 et non plus de 1 à 3.

Standard NF EN 343+A1 specifies the requirements and test 
methods applicable to the materials and seams of protective 
clothing against severe weather, such as precipitation in the 
form of rain or snow, fog and ground moisture.

On the new version of the standard NF EN 343: 2019, the levels 
of the classes are from 1 to 4 and no longer from 1 to 3.

Cette norme spécifie les exigences relatives aux protections des 
genoux. Elle décrit les méthodes d’essai et définit les niveaux 
de performances. La position à genoux peut engendrer des 
douleurs et/ou des blessures; les genouillères servent à protéger 
les genoux de l’utilisateur et lui apporter le confort nécessaire 
dans le cadre de son activité. elles doivent aussi permettre la 
répartition de la force.

4 types de protections :

1 	� Type 1 : protections des genoux indépendantes d’un autre 
vêtement et attachées autour de la jambe

2 	� Type 2 : mousse insérée dans les poches sur les jambes de 
pantalon (ou fixes)

	� Type 3 : dispositifs non fixés au corps mais mis en place lors du 
déplacement de l’utilisateur (pour chaque genou ou pour les 
deux genoux ensemble)

4 	� Type 4 : dispositif avec des fonctions supplémentaires, tel qu’un 
cadre aidant à se relever ou un agenouilloir.

3 niveaux de protections : 

0�	� Niveau 0 : sols plats - pas de résistance à la pénétration exigée

1 	� Niveau 1 : sols plats - résistance à la pénétration exigée d’au 
moins 100N

�2 	� Niveau 2 : conditions difficiles - résistance à la pénétration 
exigée d’au moins 250N

Resistance to water vapour or breathability, to 
evaluate the permeability of a textile to water vapour, 
i.e. its ability to evacuate perspiration. The higher the 
class (1 to 3), the more breathable it is.

La résistance à la pénétration de l'eau ou 
étanchéité, également mesurée pour les coutures. 
Plus la classe (1 à 3) est élevée, plus le vêtement est 
imperméable.

Resistance to the penetration of water or sealing, 
also measured for seams.The higher the class 
(1 to 3), the more waterproof the garment.

La résistance à la vapeur d’eau ou respirabilité, 
permettant d’évaluer la perméabilité d’un textile à 
la vapeur d’eau, c’est-à-dire sa capacité à évacuer 
la transpiration. Plus la classe (1 à 3) est élevée, plus 
celui-ci est résistant.

La norme distingue deux 
caractéristiques essentielles :

The standard distinguishes two 
essential characteristics:
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ISO 20471

EN 17353 : 2020

0,14 m2 0,10 m2 0,20 m2 0,20 m20,50 m2 0,80 m20,13 m2

NORMES / STANDARDS
VÊTEMENTS DE SIGNALISATION HAUTE VISIBILITÉ / WARNING CLOTHING HI-VISIBILITY

ÉQUIPEMENT DE VISUALISATION AMÉLIORÉE POUR DES SITUATIONS À RISQUE MODÉRÉ
ENHANCED VISIBILITY EQUIPMENT FOR MEDIUM RISK SITUATIONS - TEST METHODS  
AND REQUIREMENTS 

La norme EN ISO 20471 spécifie les exigences que doivent respecter les 
vêtements à Haute Visibilité afin de signaler visuellement la présence de 
l’utilisateur, notamment dans des conditions dangereuses, de jour comme 
de nuit.

Beaucoup de professionnels peuvent être concernés par le port de 
vêtements haute visibilité.

L’usage de vêtements de signalisation normés EN ISO 20471  est : 
-  �obligatoire selon des conditions de travail du porteur (ex : aux abords 

d’axes routiers, dans les différents types de transport (routier, ferroviaire), 
sur piste d’aéroport)

- �fortement recommandé (ex : sur les chantiers, caristes)

Le tissu fluorescent : permet la visibilité de jour. Il réagit sous les 
rayonnements de la lumière naturelle et transforme une partie de la lumière 
non visible (UV) en lumière visible.  
3 coloris homologués : jaune, orange et rouge créant un contraste avec 
l’environnement naturel.

La matière rétro-réfléchissante : permet la visibilité de nuit. Elle renvoie un 
maximum de lumière vers sa source (phares des véhicules)

The EN ISO 20471 standard specifies the requirements that High 
Visibility garments must comply with in order to visually signal the 
presence of the user, particularly in conditions of dangerous, day 
and night.

Many professionals may be concerned about wearing high-visibility 
clothing. 

The use of signal clothing conforming to EN ISO 20471 is: 
- �compulsory according to the wearer’s working conditions (e.g. 

on roadsides, in different types of transport (road, rail), on airport 
runways)

- �highly recommended (e.g. on building sites, forklift operators)

Fluorescent fabric: allows daytime visibility. It reacts under the 
radiation of natural light and transforms part of the non-visible light 
(UV) into visible light.  
3 approved colours: yellow, orange and red, creating a contrast 
with the natural environment. 
 
Retro-reflective material: allows visibility at night. It reflects a 
maximum amount of light back to its source (vehicle headlights)

La norme distingue 3 classes (X) :

Selon les surfaces minimales des matières fluorescentes et rétro-
réfléchissantes pour les 3 classes, plus les matières à caractéristiques 
combinées (uniquement pour la classe 1)

La norme EN 17353 spécifie les exigences que doivent respecter les 
équipements de visualisation améliorés afin de rendre plus perceptible la 
présence de l’utilisateur, notamment dans des situations de risque modéré 
à la lumière/l’éclairage de jour comme de nuit.

Type A : Équipements pour la lumière du jour
→ utilisation de matière fluorescente uniquement

Type B : Équipements pour l’obscurité
→ utilisation de matière rétroréfléchissante uniquement

Type AB : Équipement pour la lumière du jour et l’obscurité
→ utilisation de matière fluorescente, rétroréfléchissante et/ou 
de matière à caractéristiques combinées

Type A: Equipment for daylight
→ use of fluorescent material only

Type B: Equipment for dark conditions
→ use of retroreflective material only

Type B: Equipment for daylight and dark conditions
→ use of fluorescent, retroreflective and/or combination material

fluorescent 
fluorescent

matière rétro-réfléchissantes 
Retro-reflective material

matières à caractéristiques 
combinées 
material with combined  
characteristics

The standard distinguishes between 3 classes (X):

Depending on the minimum surface areas of fluorescent and 
retro-reflective materials for the 3 classes, plus materials with 
combined characteristics (only for class 1)

The EN 17353 standard specifies the requirements for enhanced 
visualization equipment to make the user’s presence more 
perceptible, especially in situations of moderate light/lighting risk, 
both day and night.

Classe 1 / Class 1 
Niveau de visibilité le plus faible 

Lowest level of visibility

Classe 2 / Class 2 
Niveau de visibilité intermédiaire 

Intermediate level of visibility

Classe 3 / Class 3 
Niveau de visibilité le plus élevé 

Highest level of visibility

TYPE / TYPE A B1 B2 B3 AB

STATURE DE L’UTILISATEUR SI : 
USER’S STATURE IF ≥ 140cm

MATIÈRE FLUORESCENTE
FLUORESCENT MATERIAL 0,24 m2 - - - 0,24 m2

MATIÈRE RÉTRORÉFLÉCHISSANTE 
RETROREFLECTIVE MATERIAL - 0,003 m2 0,018 m2 0,08 m2 0,08 m2

MATIÈRE À CARACTÉRISTIQUES COMBINÉES 
MATERIAL WITH COMBINED CHARACTERISTICS - - - - 0,24 m2
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HOTARU
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TATAKI
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JACKETS
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SOBA

3

5SOB010 / 5SOB120 / 5SOB350 

5SOB010

5SOB350

5SOB120
AVANTAGES / BENEFITS

■■ Un basique
■■ Manches raglan
■■ Existe en version femme: SHIKIMI 

■■ A basic
■■ Raglan sleeves
■■ Woman's version: SHIKIMI

VESTE / JACKET

TAILLES
SIZES

S M L XL 2XL 3XL 4XL

NOIR 
BLACK 5SOB01000S 5SOB01000M 5SOB01000L 5SOB0100XL 5SOB0102XL 5SOB0103XL 5SOB0104XL

MARINE 
NAVY BLUE 5SOB12000S 5SOB12000M 5SOB12000L 5SOB1200XL 5SOB1202XL 5SOB1203XL 5SOB1204XL

GRIS CHINÉ 
HEATHER GREY 5SOB35000S 5SOB35000M 5SOB35000L 5SOB3500XL 5SOB3502XL 5SOB3503XL 5SOB3504XL

CONDITIONNEMENT
PACKAGING Emballage individuel ou par 10 / Individual pack or per 10

TISSUS / FABRICS

■■ �SOFTSHELL 3 COUCHES (unie): 94% Polyester / 
6% Élasthanne + Membrane TPU + Micro-polaire - 290g/m2

■■ �3-LAYER SOFTSHELL (solid): 94% Polyester / 
6% Elastane + TPU membrane + Microfleece - 290g/m2

■■ �SOFTSHELL 3 COUCHES (chinée): 94% Polyester / 
6% Élasthanne + Membrane TPU + Micro-polaire - 310g/m2

■■ �3-LAYER SOFTSHELL (mottled): 94% Polyester / 
6% Elastane + TPU membrane + Microfleece - 310g/m2

■■ �IMPERMÉABILITÉ : 2 000 mm ■■ �WATERPROOFNESS: 2 000 mm
■■ �RESPIRABILITÉ : 600g/m2/24h ■■ BREATHABILITY: 600g/m2/24h

CARACTÉRISTIQUES / FEATURES

■■ �Col montant ■■ �High collar
■■ �Zip central + Protège menton ■■ �Central zip + Chin guard
■■ �Manches raglan ■■ �Raglan sleeves
■■ �Poignets avec biais élastiqués ■■ �Cuffs with elasticated bias
■■ �1 poche poitrine gauche zippée 
■■ 2 poches basses zippées dans la couture

■■ �1 zipped left chest pocket 
■■ 2 lower zipped pockets in the seam
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